The correct translation of this verse would be:

Glass   b\ combination   with gold, wears an emerald gl<
Likewise, by the company of the learned, a fool acquires adroitnes

The two versions run thus:

J: By the company of gold, even glass acquires the brightness
a ruby: thus, by the society of good men, a blockhead atta
eminence

A: Silly glass, in splendid settings something of the

gold may gain;
And in company of wise ones, fools to wisdom may attain,

There is no basis in the original for Arnold's 'silly' and the who
of the first line is more or less his own. The second line, however,
fairly good. The rendering by Jones is quite satisfying.

3. The thrity-first verse in Mitralabha runs thus:
(15)

A faithful translation would be as follows:

Fortitude in danger, forbearance in prosperity, eloquence in
assembly, prowess in war, desire for fame and zeal for the scripture;
this is inborn in all great men.

The two versions are:

J: Circumspection in calamity; mercy in greatness; in assemblies,
good speeches; in adversity, fortitude; in fame; resolution to
preserve it; assiduity in studying the Scriptures; these are the
self-attained perfections of great souls.

A: In good-fortune not elated, ill-fortune not dismayed
Ever eloquent in council, never in the fight arrayed,
Proudly emulous of honour, steadfastly on wisdom set;
These six virtues in the nature of a noble soul are met.

The version by Arnold is as usual free, and even Jones makes one
or two deviations. He says 'good speeches' for 'Vakpatuta' in the
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